
 
 

Shabbat Pinchas 
 

Numbers ר בַּ מִדְּ  27 בְּ
 

לְעָד֙  א ן־גִּ ר בֶּ פֶּ ֵ֤ ן־ח  ד בֶּ בְנָה בְנ֣וֹת צְלׇפְחָָ֗ קְרַַ֜ וַתִּ  

ף  ֵ֑ ן־יוֹס  ה בֶּ ֣ ת מְנַשֶּ שְפְח ֹ֖ ה לְמִּ ן־מְנַשֶֶּּׁ֔ יר בֶּ ֣ ן־מָכִּ ה֙ בֶּ לֶּ וְא ֙

ה׃ רְצָָֽ ה וְתִּ לְכָֹ֖ ה וּמִּ ה וְחׇגְלָָ֥ עֶָּׁ֔ ה נ  יו מַחְלָ֣ תֶָּׁ֔  שְמ֣וֹת בְנ 

1 The daughters of Zelophehad, of Manassite 

family—son of Hepher son of Gilead son of 

Machir son of Manasseh son of Joseph—

came forward. The names of the daughters 

were Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah, and 

Tirzah. 

ָ֥י  ב פְנ  ן וְלִּ ה ֶּׁ֔ לְעָזָר֣ הַכ  י֙ אֶּ פְנ  ה וְלִּ שֶָּ֗ ֣י מ  פְנ  דְנָה לִּ תַעֲמ ַ֜ וַָֽ

ר׃ אמ ָֽ ד ל  ֹ֖ ל־מוֹע  הֶּ תַח א ָֽ ָ֥ ה פֶּ דֵָ֑ ם וְכׇל־הָע  ֹ֖ יאִּ  הַנְשִּ

2 They stood before Moses, Eleazar the 

priest, the chieftains, and the whole 

assembly, at the entrance of the Tent of 

Meeting, and they said, 

ה  ג דָָ֗ ה בְת֣וֹךְ הָע  דְבָר֒ וְה֨וּא ל א־הָיַָ֜ ת בַמִּ ֣ ינוּּ֮ מ  אָבִִּ֘

ת  טְא֣וֹ מ ֶּׁ֔ י־בְחֶּ ָֽ רַח כִּ וָֹ֖ה בַעֲדַת־ק ֵ֑ ים עַל־יְה  ִ֛ הַנוֹעָדִּ

וֹ׃ יוּ לָֽ ים ל א־הָָ֥ ֹ֖  וּבָנִּ

3 “Our father died in the wilderness. He was 

not one of the faction, Korah’s faction, which 

banded together against the Eternal, but died 

for his own sin; and he has left no sons. 

וֹ  ד ין לֹ֖ ָ֥ י א  ִ֛ וֹ כִּ שְפַחְתֶּׁ֔ ת֣וֹךְ מִּ ינוּ֙ מִּ ֙ ם־אָבִּ ע ש  גָרֵַ֤ מָה יִּ לָ֣

נוּ  ן תְנָה־לָ֣ ֵ֑ ינוּ׃ב  ָֽ י אָבִּ ָ֥ וֹךְ אֲח  ה בְתֹ֖ אֲחֻזֶָּׁ֔  

4 Let not our father’s name be lost to his clan 

just because he had no son! Give us a 

holding among our father’s kinsmen!” 

ה׃ ה וָָֽ ָ֥י יְה  פְנ  ן לִּ שְפָטָֹ֖ ת־מִּ ה אֶּ ִ֛ שֶּ ב מ  ָ֥ וַיַקְר   5 Moses brought their case before the 

Eternal.  

ר׃ ו אמ ָֽ ה ל  ָ֥ שֶּ ל־מ  וָֹ֖ה אֶּ ר יְה  אמֶּ וַי ָ֥  

 

6 And the Eternal One said to Moses:  

ם֙ אֲחֻזַ֣ת  ז ן לָהֶּ ֵ֤ ת  ן תִּ ת֒ נָת ֨ בְר  ן בְנ֣וֹת צְלׇפְחָדּ֮ ד  כ ָ֗

ן  ֹ֖ יהֶּ ת אֲבִּ ת־נַחֲלַָ֥ עֲבַרְתִָ֛ אֶּ ם וְהַָֽ ֵ֑ יהֶּ י אֲבִּ ֣ וֹךְ אֲח  ה בְתֹ֖ נַחֲלֶָּׁ֔

ן׃ ָֽ  לָהֶּ

7 “The plea of Zelophehad’s daughters is 

just: you should give them a hereditary 

holding among their father’s kinsmen; 

transfer their father’s share to them. 

ן֙  ח וּת וּב  י־יָמָ֗ ָֽ יש כִּ ֣ ר אִּ אמ ֵ֑ ר ל  ֣ ל תְדַב  ֹ֖ שְרָא  ָ֥י יִּ ל־בְנ  וְאֶּ

וֹ  ין לֶּׁ֔ ֣ וֹ׃א  תָֽ וֹ לְבִּ ת־נַחֲלָתֹ֖ ם אֶּ ָ֥ עֲבַרְתֶּ וְהַָֽ  

 

8 “Further, speak to the Israelite people as 

follows: ‘If a householder dies without 

leaving a son, you shall transfer his property 

to his daughter. 

יו׃ ט חָָֽ וֹ לְאֶּ ת־נַחֲלָתֹ֖ ם אֶּ ָ֥ ת וּנְתַתֶּ וֹ בֵַ֑ ין לֹ֖ ָ֥ ם־א  וְאִּ  9 If he has no daughter, you shall assign his 

property to his brothers. 

 
 



יו׃ י ָֽ י אָבִּ ָ֥ וֹ לַאֲח  ת־נַחֲלָתֹ֖ ם אֶּ ָ֥ ים וּנְתַתֶּ ֵ֑ וֹ אַחִּ ין לֹ֖ ָ֥ ם־א  וְאִּ  10 If he has no brothers, you shall assign his 

property to his father’s brothers. 

יםּ֮  יא ין אַחִּ ֣ ם־א  וֹ וְאִּ ת־נַחֲלָתָ֗ ם אֶּ ֣ יו֒ וּנְתַתֶּ לְאָבִּ

ה  יְתַָ֜ הָ֨ הּ וְָֽ תֵָ֑ ש א  וֹ וְיָרַ֣ שְפַחְתֹ֖ מִּ יו מִּ לִָ֛ ב א  ר֞וֹ הַקָר ָ֥ שְא  לִּ

וָָּ֥ה ר צִּ ִ֛ ט כַאֲשֶּ שְפֶָּׁ֔ ת מִּ ל֙ לְחֻקַ֣ שְרָא  ֵ֤י יִּ בְנ   לִּ

ה׃  ָֽ שֶּ ת־מ  וָֹ֖ה אֶּ יְה   

11 If his father had no brothers, you shall 

assign his property to his nearest relative in 

his own clan, who shall inherit it.’ This shall 

be the law of procedure for the Israelites, in 

accordance with the Eternal’s command to 

Moses.” 
 


